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THE FUNCTIONING PROBLEMS OF MODERN UKRAINIAN 
MEDICAL TERMINOLOGY 

The article analyzes an overview of the scientific literature devoted to the study 
of the current state of medical terminology research in linguistics. Medical terminolo-
gy is characterized by such features as: accuracy of content and sound, relevance of the 
subject, brevity, monosemy, invariance, uniformity, rigid conventionality, compliance 
with language norms, presence of classification of definition, unity of structure, sty-
listic neutrality forms of  the term, informational content. The problems of modern 
medical terminology are presented. These are linguistic normativeness, coordination 
of national and international medical components, problem of unambiguity and ac-
curacy, problem of ambiguity, problem of synonymy, problem of medical terms vari-
ability, problem of lack of a single medical term classification.

Key words: modern Ukrainian medical terminology, functioning problems 
of medical terminology, term parameters, normativeness, polysemy, monosemy, vari-
ability.

Заліпська  І.  Я. Проблеми функціонування сучасної української ме-
дичної термінології. У статті репрезентовано огляд наукової літератури, 
присвяченої вивченню сучасного стану дослідження медичної термінології 
в лінгвістичній науці. Окреслено актуальність студіювання окремих аспек-
тів зазначеної проблеми, їхню перспективність і значущість. Під медичною 
термінологією розуміємо систему лексем, яку використовують для точно-
го опису людського організму, зокрема його компоненти, процеси, умови, що 
впливають на нього, та процедури, що виконуються на ньому.

Джерельною базою дослідження слугувала сучасна українська медична 
термінологія. У науковій студії проаналізовано медичний термін як одини-
цю української терміносистеми. Розглянуто такі його характеристики: 
точність змісту й звучання, відповідність предмету, стислість, моносемія, 
інваріантність, однооформлення, жорстка конвенційність, відповідність 
нормам мови, наявність класифікаційної дефініції, єдність структури, сти-
лістична нейтральність, прозорість внутрішньої форми терміна, висока 
інформативність. Наголошено на моносемантичній основі терміна. Зазна-
чено, що ці вимоги залишаються більше задекларованими, ніж практично 
реалізовуваними. 
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Встановлено й схарактеризовано основні проблеми становлення, функ-
ціонування та розвитку сучасної української медичної термінології. До них 
належать проблема забезпечення мовної нормативності термінів на  всіх 
рівнях літературної мови (орфоепічному, фонетичному, лексичному, слово-
твотвірному, морфологічному, синтаксичному, орфографічному й  стиліс-
тичному), проблема координації національних та  міжнародних медичних 
компонентів, проблема однозначності й  точності, проблема неоднознач-
ності, проблема синонімії, проблема варіативності медичних термінів, про-
блема відсутності єдиної класифікації медичних термінів. Підтверджено 
важливість досліджуваної теми в опануванні фахової термінології. 

Ключові слова: сучасна українська медична термінологія, проблеми 
функціонування медичної термінології, параметри терміна, нормативність, 
полісемія, моносемія, варіантність. 

Introduction
Medical terminology is  an important area of  research for linguists. 

Due to the fact that the medical field is actively developing, new scientific 
directions of work are emerging, the vocabulary of medical terminology 
is  constantly updating, new lexical units are appearing to  denote medi-
cal concepts, medical terms often expand the boundaries of  functioning, 
synonymy of medical terms becomes a duplication of the same concepts. 
It is  obvious that the medical terminology has problems of  its function-
ing. Therefore, a detailed analysis of medical terminological system helps 
to  identify the theoretical foundations and relationships that ensure the 
organization of the system of medical terms, establish patterns of its struc-
ture, functioning and development. It is believed that this direction of our 
research is actual.

The medical terminology is the subject of many studies in Ukrainian 
and foreign linguistics. For example, the medical discourse is actively inves-
tigated by J. Heritage, Douglas W. Maynard (2006a; 2006b), James M. Wilce 
(2009), N.  P.  Lytvynenko (2009; 2010), L.  B.  Shutak (2014); the modern 
medical terminology: Ukrainian — A. V. Tkach (2010), N. P. Lytvynenko, 
N. V. Misnyk (2013), English — A. T. McCray, S. Srinivasan, A. C. Browne 
(1994), S.  Koch-Weser, W.  DeJong, R.  Rudd (2009), Z.  Alakrawi (2016), 
H.  Dalianis (2018); the Ukrainian cardiac terminology  — D.  Yu.  Ba-
nit (2014); the clinic Latin with English and Ukrainian equivalents  — 
M.  M.  Zakaliuzhny, M.  А.  Andreichyn, R.  R.  Komarovsky (2017); the 
standardizing haematology terminology  — E.  Wong, S.  Juneja (2017); 
the formation of Ukrainian medical clinical terminology — N. V. Misnyk 
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(2002); the functioning of  speech stereotypes in physician communica-
tion  — V.  Ya.  Yukalo (2003). The lexico-semantic features of  medical 
terms are presented in the works of V. I. Tykhosha (2003), H. Wulff (2004), 
N. V. Tsisar (2008), V. I. Lysenko (2009), A. V. Tkach (2015), I. Ya. Zalipska 
(2019), O. S. Verbovetska (2020). A. V. Tkach (2009; 2014) also investigates 
the word-forming identity and variability of Ukrainian medical terminol-
ogy. The modeling of medical terminology thesaurus is  in L. M. Filyuk’s 
article (2016). The lexicology and morphemic of  English are studied by 
L. Lipka (1992), A. H. Nikolenko (2007), Ye. I. Horot, S. V. Bielova (2008), 
Yu. Yu. Shamaieva (2010). Furthermore, we record research in the general 
medical field, such as A. V. Vykhrushch, M. I. Rudenko, I. D. Drach (2020).

In Ukrainian and foreign linguistics there is a lack of detailed scientific 
explorations devoted to the study of principles of organization and struc-
ture of Ukrainian medical terms, in particular, its functioning problems. 
The relevance of the research topic is determined by this fact. 

The purpose of our article is to analyze the parameters of term in gen-
eral, and medical term in particular at the present stage. The task of priority 
is  to present and characterize the dominant problems of  the functioning 
of Ukrainian medical terminology.

Methodology of Research
The specificity of the investigated object necessitated the use of a num-

ber of methods: the direct observation — for fixing and collecting of the 
actual material; the descriptive method –for characterization of  medical 
terms; the method of complex analysis — for the comparing and contrast-
ing of functioning problems of modern Ukrainian medical terminology.

Results and Discussions
Medical terminology is  a system of  medical terms that is  a set 

of  interrelated elements. This structure represents a  stable unity and 
integrity, endowed with integral properties and patterns. The medical 
macrotermsystem has a  large number of  words and phrases. The basic 
conceptual problem of  synchronous research of  medical terminology 
is  the establishment of  theoretical principles, connections and relations 
that ensure the organization of medical terms in the system, determines 
the laws of  its structure, functioning and development. Therefore, 
a number of problematic questions about the principles of functioning and 
organization of modern Ukrainian medical terminology arise.
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H.  Wulff notes that today, the most influential medical journals 
are written in English, and English has become the language of  choice 
at international conferences. We have entered the era of medical English, 
which resembles the era of  medical Latin in that, once again, medical 
doctors have chosen a  single language for international communication. 
Whereas in former times new medical terms were derived from classical 
Greek or Latin roots, now they are often, partly or wholly, composed 
of words borrowed from ordinary English (e.g. bypass operation, clearance, 
base excess, screening, scanning) and doctors from non-English speaking 
countries now have the choice between importing these English terms 
directly and translating them into their own language. The term bypass, 
for instance, is  accepted in German, Dutch, Scandinavian, Italian and 
Romanian, whereas the French, who do not favour anglicisms, translated 
it to pontage. The Poles chose pomostowanie, which has the same meaning 
as pontage  (most  being a bridge). For linguists the language of medicine 
is fascinating for the flow of concepts and words from one tongue to another. 
For medical doctors, an appreciation of the history and original meaning 
of  words offers a  new dimension to  their professional language (Wulff, 
2004: 187). 

It is known that the main function of the industry term is to accurately 
and concisely express scientific concepts. In addition, the term should be 
characterized by monosemy and be a means of its identity and differences 
in a special language. For the successful implementation of this function, 
the term  — as the unity of  form and content  — must have important 
requirements. According to  our own observations, general scientific 
knowledge and research of  scientists, in particular A.  V.  Tkach (Tkach, 
2010), O. O. Selivanova (Selivanova, 2011), the following parameters of the 
medical term might be distinguished:

1. Accuracy: a) the content (meaning or semantics) of the term must 
be strictly (unambiguously) different from other concepts in the relevant 
microtermsystem; b) the sound complex should not contain elements that 
may be incorrectly oriented in terms of content and scope of the scientific 
concept.

2. Identities (correspondences): the meaning of  the term must cor-
respond to modern scientific knowledge about the subject, phenomenon, 
process, feature, etc.

3. Conciseness, compliance with the denoted concept.

Zalipska I. Ya. The functioning problems of modern ukrainian medical terminology
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4. Monosemy: any sound complex should be fixed on  one scientific 
concept.

5. Invariance as the absence of variants and synonyms.
6. Uniformity: the term-word must be expressed by one sound for-

mula.
7. Rigid conventionality: identical features of concepts must be deno

ted in different terms by the same linguistic signs (words, phrases, abbre-
viations, terminological elements).

8. Compliance with language standards, which prevents the emergence 
of jargon.

9. Availability of a classification definition, in particular an explanation 
based on key hyperonymу and species specificity.

10. Sound complexes expressing the same type of concepts should be 
built on a common (single) structural-semantic model.

11. Stylistic neutrality (it is a lack of expressive colour).
12. Transparency of the internal form of the term.
13. High informativeness. 
However, these requirements remain more declared than practically 

feasible, more ideal than actually met within such complex microtermsys-
tem as medical. They cannot be fully complied with for a number of good 
reasons. For example, Y. Sun, Q. Hu, B. Zhou, D. Miao note the main prob-
lems existing in the recording process (Sun, Zhou, Hu, & Miao, 2014): 
1) recording with non-standard medical terms; 2) wrong description; 3) re-
versal of recording order; 4) incomplete recording; 5) ambiguous wording; 
6) name of the disease or symptom instead of signs; 7) lack of objective and 
true recording; 8)  classifying severity of  signs in an ambiguous manner; 
9) too simple description and 10) controversial recording.

Ukrainian scientist A. V. Tkach highlights such problems of function-
ing and development of medical terminology as (Tkach, 2010):

1. Epistemological reason, the essence of which lies in the nature of hu-
man thinking, which constantly supports the tendency of unambiguity and 
accuracy of word usage (term use) and counteracts this trend in the process 
of changing the boundaries of existing concepts and creating new concepts 
that require verbal expression. Concepts expressed in terms are dynamic, 
their semantics is  changeable, accuracy and unambiguity are temporary 
and unstable.
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2. Lack of complete classification schemes of concepts in the leading 
branches of medicine, each element of which could be expressed in terms 
identical in content.

3. At the present stage of development of medical terminology, the ob-
jective cause of difficulties in the use and differentiation of medical terms 
is the problem of polysemy.

4. The ambiguity of medical terms also determines the problem of syn-
onymy.

5. Another unjustified process in medical terminology is the frequent 
borrowing of terminological units and terminological elements from other 
languages. This problem concerns primarily scientific texts. They become 
obscure and oversaturated with unnecessary medical terms. 

In our opinion, the main problem of  modern medical terminology 
is to ensure the linguistic normativeness of terms. It must take place at all 
levels of  literary language  — orthoepic, phonetic, lexical, word-forming, 
morphological, syntactic, orthographic, and stylistic. Others are based 
on  such problem as coordination of  national and international medical 
components, the problem of  unambiguity and accuracy, the problem 
of ambiguity, the problem of synonymy, the problem of variability of medi-
cal terms, the problem of lack of a single medical term classification.

Conclusions
Medical term as a central unit of medical terminology is characterized 

by such features as: accuracy of content and sound, relevance of the subject, 
brevity, monosemy, invariance, uniformity, rigid conventionality, compli-
ance with language norms, the presence of classification of definition, unity 
of structure, stylistic neutrality forms of the term, informational content.

Today, the term in general and the medical term in particular expands 
its limits of  functioning, which prevents it from fulfilling its main pur-
pose — to organize scientific concepts, to convey scientific truth as accu-
rately and clearly as possible, to facilitate communication between health 
professionals and patients. The problems of  formation, functioning and 
development of  medical terms require the development of  a single con-
cept of  term formation, taking into account the experience and positive 
achievements of scientists of different generations. Systematic investigation 
of modern Ukrainian medical terminology can improve and systematize 
knowledge of this sphere. 

Zalipska I. Ya. The functioning problems of modern ukrainian medical terminology
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